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Анотація. У статті розглянуто й проаналізовано лексичну колористику українських перекладних видань 
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Abstract. In the article the lexical coloristics of the Ukrainian translated editions of the fairy tale by Antoine 
de Saint-Exupery “Little Prince” is studied and analyzed. For the study the editions in translations of Leonid 
Kononovich, Anatoii Zhalovskiy, Anatoliy Perepad were selected.
Keywords: translated editions, literary translation, lexical coloristics of translated editions, author’s style.

Вступ. Актуальність теми. Перекладні ви-
дання – надзвичайно вагомий сегмент укра-
їнського книговидавничого сектора. Їх роль 

важко переоцінити, адже такі книги знайомлять чи-
тача зі скарбами світової літератури. 

Одним із таких культурних надбань людства є 
найвідоміший твір французького письменника і авіа-
тора Антуана де Сент-Екзюпері «Маленький принц», 
яку він написав незадовго до своєї загибелі. Це гли-
боко філософський твір, який завжди залишатиметься 
актуальним та відкриватиме своїм читачам впродовж 
тривалого часу щораз нові відтінки змісту, створюючи 
ґрунт для роздумів, міркувань у пошуку істини, осмис-
ленні себе і своєї взаємодії з навколишнім світом. 

Особливістю твору є те, що його читацька аудиторія 
надзвичайно різноманітна. Тому перед перекладачем по-
стає важливе завдання зберегти зміст, колористику, фі-
лософію твору, неповторність авторського стилю. Від-
повідальною є також роль редактора перекладу, адже 

важливо не загубити жодного ціннісного аспекту твору. 
Казка «Маленький принц», написана автором у 

1942 р., до українського читача надійшла у 1976 р. 
у перекладі Анатолія Жаловського (видавництво ЦК 
ЛКСМУ «Молодь»). Ми беремося дослідити особли-
вості перекладів твору такими перекладачами: Леоні-
дом Кононовичем, Анатолієм Жаловським  та Анато-
лієм Перепадьою. 

Мета дослідження – з’ясувати відповідність лек-
сичної колористики перекладів Леоніда Кононовича, 
Анатолія Жаловського та Анатолія Перепаді повісті 
Антуана де Сент-Екзюпері «Маленький принц», вида-
ній 1946 р. у Франції. 

Для реалізації зазначеної мети визначено такий пе-
релік завдань:

● назвати особливості редакційного опрацювання 
перекладних видань;

● розглянути лексичну колористику казки-притчі 
«Маленький принц» Антуана де Сент-Екзюпері.
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Об’єкт дослідження – книга «Маленький принц» 
Антуана де Сент-Екзюпері у перекладах Леоніда Коно-
новича, Анатолія Жаловського  та Анатолія Перепаді.

Предмет дослідження – лексика, фразеологія та 
стилістичні аспекти літературного перекладу.

Наукова новизна одержаних результатів полягає 
в тому, що вперше було розглянуто лексичну коло-
ристику перекладу українською мовою твору «Ма-
ленький принц» з точки зору редакторського опра-
цювання перекладу літературно-художнього твору.

Методи дослідження. Прагнучи дотримуватися 
принципів науковості, об’єктивності, послідовності та 
системності, ми керувалися загальнонауковими мето-
дами аналізу, синтезу, узагальнення. Також для вирі-
шення поставлених завдань було використано методи 
емпіричного та теоретичного дослідження. Приміром, 
порівняльний та описовий методи дали змогу зістави-
ти українські переклади твору «Маленький принц».

Лексична колористика казки-притчі Антуана 
де Сент-Екзюпері «Маленький принц». Казка-при-
тча «Маленький принц» Антуана де Сент-Екзюпері – 
це шедевр світової літератури з багатим філософським 
змістом, який увійшов до рейтингу «Книги, які має 
кожен прочитати хоч раз у житті». Це повість для ді-
тей та дорослих, написана у тяжкі часи Другої світо-
вої війни. Мало хто знає, що притча є своєрідним 
освідченням в коханні автора до дружини Консуе-
ло де Сент-Екзюпері. Про це свідчить «прообраз»  
літературної казки «Маленький принц», що похо-
дить з фольклорної історії про бродячого принца: 
прекрасний принц через нещасливе кохання покидає 
рідну домівку й мандрує по нескінченних дорогах у 
пошуках щастя та пригод. Він намагається здобути 
славу і підкорити цим неприступне серце принцеси. 
Варто сказати, що Троянда – це образ, якому повніс-
тю притаманні риси характеру та навіть зовнішності 
Консуело де Сент-Екзюпері. До цього варто додати, 
що червона троянда – це символ вічного кохання, 
шаленої пристрасті та досконалості. 

 Друга тема, якої торкається автор казки-притчі, 
– це сміливий виклик нацизму й антисемітизму, це 
боротьба проти насильства словом і власними «ди-
тячими» малюнками. Насамперед про це свідчить 
посвята повісті Леонові Верту (єврейський критик, 
журналіст, письменник).

Оригінальний твір казки-притчі, написаний 
французькою мовою,  належить видавництву «Ґал-
лімар». Переклади Леоніда Кононовича, Анатолія 
Жаловського та Анатолія Перепаді повісті Антуана 
де Сент-Екзюпері «Маленький принц» є прикладом 
багатої лексичної колористики української мови. На 
основі прикладів різних перекладів вдалося прослід-
кувати різні варіанти слів та підбір синонімічного 
ряду, зміну насиченості текстової мови та своєрідний 
зв’язок автора з читачем.

Поняття про лексичну колористику полягає у 
визначенні особливостей вживання форм слів в ас-
пекті граматичної будови та створення візуально-
го образу певного об’єкта реципієнтом через різні 
словоформи та лексеми. Насиченість тексту автор-
ськими приказками та прислів’ями вказує на те, що 
текст не буде сприйматися сухо, а навпаки, буде 
насичений різноманітними словоформами та лексе-
мами для точнішої передачі автором своїх думок. 
Потрібно додати, що повість перекладена та адапто-
вана для цілісного сприйняття та розуміння тексту 
носіями української мови. 

Приміром, оригінальний та найбільш яскравий з 
трьох досліджених зразків переклад Леоніда Коно-
новича повісті «Маленький принц» серії «Богданова 
шкільна наука» видавництва «Богдан» із французь-
кої мови говорить про унікальність лексичної коло-
ристики всього твору та її наближеність до розмов-
ної (навіть діалектної) мови. Щодо оригінальності 
лексичної колористики перекладів Анатолія Жалов-
ського та Анатолія Перепаді, то тексти менш наси-
чені «емоційними» словами, тобто перекладачі за-
стосовували літературну мову. Очевидно, що вибір 
певного слова із  синонімічного ряду зупинявся на 
загальноприйнятому (див. Табл. 1). 

Таблиця 1.
Лексичні відповідники різних редакцій перекладу 

казки «Маленький принц»

Переклад 
Леоніда Кононовича

Переклад 
Анатолія Жалов-

ського

Переклад 
Анатолія Перепаді

«Отак я й жив само-
тиною»

«Так я жив самот-
нім життям»

«Так жив я сам-
один»

«Якщо твоя ласка... 
намалюй мені 

баранця»

«Будь ласка... нама-
люй мені баранця»

«Прошу... намалюй 
мені баранця»

«Продер очі» «Ретельно протер 
очі»

«Старанно протер 
очі»

Відповідно до Табл. 1 чітко видно варіації синоні-
мів та застосування перекладачами різних частин мови, 
пояснюючи одне поняття. Приміром, загальноприйня-
тий прикметник «самотній» інтерпретується як «жив 
самотиною» (дієслово+іменник) – гіперболізація стану 
самот-ності; «самотнє життя» (прикметник+іменник) – 
значення буденності та продовженої дії над суб’єктом; 
«сам-один» (займенник+числівник) – своєрідне уточ-
нення стану. 

Ввічлива форма звертання «будь ласка» у тек-
стах замінюється на форми: «прошу» (у значенні то-
лерантного «ділового» прохання) та «якщо твоя лас-
ка» (у значенні пестливого дружнього прохання).

Та варіація словосполучення «протер очі» у 
перекладах зображена різними відтінками: фор-
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ма згрубілості (усталена фраза – «продер очі») та 
форма конкретності, здійснена завдяки синоніміч-
ним прикметникам: «старанно» та «ретельно».

Досліджуючи казку-притчу за перекладом Лео-
ніда Кононовича, слід зазначити, що текст продукує 
різні способи словотворення, що іноді не є  загально-
вживаними, але є зрозумілими для читача лексични-
ми формами.

У тексті вживаються префікси, які надають осо-
бливу колористику тексту: в- (второпав, вродиться), 
ви- (вигнатися), роз- (розтовкмачувати, розку-
йовдити, розпатлана), о- (ошелешила), при- (при-
пнути, приблукає), на- (наймення), у- (угледів), 
з- (звістив, звелів), за- (забагнеться, зажадаю, 
зазнайомився),  по- (позаяк, помилуватися, по пе-
рервах, повеління), під- (підданці), до- (докинув), 
с- (споважнів) тощо. Роль префіксів у творі велика, 
адже це утворення слів з окремим ідейним змістом. 

 У перекладі Анатолія Перепаді  використання 
префіксів досить насичене, наприклад: з- (збігло, 
зронені, зрозуміло), при- (припинати, прилетіли), 
про- (промовив, провів), за- (засміявся, завагався, 
замаленький), по- (поставити, поцікавляться), з- 
(зважаємо, злукавив), по- (полив, почистив), пре- 
(прегарна) тощо. 

Анатолій Жаловський у свою чергу використовує 
найбільше такі префікси: по- (поговорити, пощасти-
ло, поблажливо), роз- (розповідати, розпитати, роз-
різ), пере- (перепитав), з- (здивувався, звелів), при- 
(приручити, прийти, привернути) та багато інших.

Кожне слово з тексту (наведене вище) має більш 
усталений, загальновживаний відповідник-синонім, 
але, замінивши ним, структура твору втратить само-
бутність. Наприклад, якщо фраза з контексту «при-
блукає на астероїд» буде замінена на дієслово 
«прийде», тоді опис, як рухався та що відчував герой 
у ту мить, буде неповним. Дієслово «приблукає» має 
відтінок самостійності, неквапливості та невизначенос-
ті в діях Маленького принца.  Фраза «ошелешила 
пропозиція» створює тісний зв’язок автора з чита-
чем, адже дієслово «ошелешити» (від шелех, тобто 
шум) є синонімом  до слова «вражати» чи «приголо-
мшити», але частіше вживається у розмовному стилі. 
«Ошелешити» має відтінок великого здивування.

Різних відтінків, від згрубілості до пестливості, 
словам надають суфікси, які вдало використовує пе-
рекладач (див. Табл. 2). Слід зазначити, що у по-
вісті часто зустрічаються слова з постфіксом [ся]: 
зазнайомитися, братися, вигнатися, намилуватися 
тощо. Опис розквіту троянди є чудовим зразком 
лексичної колористики всього твору.

Для порівняння насиченості та якості пере-
кладу розгляньмо відповідні уривки казки-притчі 
з редакцій Анатолія Перепаді та Леоніда Кононо-
вича (див. Табл. 3).

Таблиця 2. 
Застосування суфіксальних морфем у різних редак-

ціях перекладу казки «Маленький принц»
 

Суфікс Переклад 
Леоніда Коно-
новича

Переклад 
Анатолія Жа-
ловського

Переклад 
Анатолія 
Перепаді

-ацьк- Чудернацький, 
багацько

Зненацька

-ецьк- Здоровецький, 
довгалецький

Турецький Турецький

-енц- Штукенція

-ак- Розумака Розумака Хижака

-ин- Самотина, 
дивина, шту-
ковина, папір-
чина, чарчина, 
хлопчина

Єдиний, 
насінині, 
травинку, без-
невинну

Дивина, 
хвилина, пере-
починку

-яг- Чолов’яга Чолов’яга

-юг-, 
-юк-

П’янюга, 
панюга, каме-
нюка

Жалюгідний

-ич- Шпички Велично Таємнича, 
велично, 
світличці

-еньк- Гарненько, 
тихенько, 
слабенька, 
серденько, 
простенький, 
тісненько, 
всеньке

Маленький Маленький, 
тихенько, 
дрібненькі, 
гарненько

-елесеньк- Малесенька, 
гарнесенька

-ісіньк- Нічогісінько, 
звичайнісінь-
кий, спокійні-
сінько, справ-
жнісінько

Звичайні-
сінька

Звичайнісінь-
ка, самісінька, 
щирісінька

-иськ- Видовисько Баранисько, 
видовисько

-етк- Планетка Планетка

-ен- Неосвітенні Страшенно, 
захоплення

Незбагненне, 
підстрелена, 
розтулені, 
невдоволені, 
вимушені

-юн- Манюня Малюнок

-езн- Старезна, 
грубезна

Величезні, 
уражені

Грубезна

Особливістю уривка є вживання пасивної лек-
сики (дієслова, іменники, прикметники), що нада-
ють тексту суто українського забарвлення, тобто за 
допомогою частин слова можна оформити та адап-
тувати текст до особливостей певного народу чи ет-
нічних груп. 

Наприклад, дієслово «угледіти» у першому зраз-
ку має більш загальновживані синоніми: побачити, 
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помітити, спостерегти. Але автор українського зраз-
ка послуговується дієприслівником «угледівши», що 
походить від дієслова «глядіти» (у значенні диви-
тись). «Угледівши» має відтінок допитливості. 

Таблиця 3.
Опис розквіту троянди

Редакція Леоніда Кононовича

«…Паросток незабаром перестав рости і почав перетворювати-
ся на квітку. Угледівши, як він викидає величезний пуп’янок, 
Маленький принц відчув, що незабаром з того вродиться якесь 
диво, –  але квітка, все чепурилася та чепурилася у своєму зеле-
ному покоїку, не поспішаючи виходити на світ. Вона дбайливо 
добирала барви. Вона поволі вбиралась, одну за одною припасо-
вувала свої пелюстки. Їй-бо не хотілося виходити розпатланою, 
неначе той дикий мак. З’явитись вона хотіла у всій пишності сво-
єї вроди. Це ж була така чепуруха!»

Редакція Анатолія Перепаді

«…Та кущик незабаром перестав рости, і на ньому виліз пуп’янок. 
Маленький принц ізроду не бачив ще таких буйних пуп’янків і від-
чував, що от-от станеться якесь диво. Одначе квітка, схована у 
своїй зеленій світличці, ще не була готова, вона все чепурилася. 
Старанно добирала барви. Вона виряджалася поволі, приміряючи 
одну по одній пелюстки. Вона не хотіла виходити скуйовджена, 
як самосійний мак. Вона хотіла показатись у всій своїй пишноті. 
Авжеж, вона була така чепурушка! Таємниче вбирання тривало 
багато днів. Аж от якось уранці, тільки встало сонце, квітка роз-
пустилась»

Іменник «пуп’янок» – власне українське слово, 
синонімом якого є запозичена лексема із старофран-
цузької  мови – «бутон», що також було доречним 
для використання у тексті французького письменни-
ка. Відтінок слова «пуп’янок» позначає тендітність 
та ніжність Троянди. Слід зазначити, що перекладач 
використав словосполучення «величезний пуп’янок», 
яке є своєрідним лексичним оксимороном  у наведе-
ному реченні. Прикметник «величезний» із суфіксом 
-езн- позначає великий розмір, а «пуп’янок» із су-
фіксом -ок  у зменшувальних утвореннях чоловічого 
роду виступає позначення пестливості та ніжності. До 
того ж словотвірний тип із суфіксом  -ок в групі імен-
ників для назв осіб функціонує досить обмежено по-
рівняно із словами на позначення предметів та явищ.

«Вродиться» (у значені станеться) – незагально-
вживана словоформа, що означає зародження чогось 
нового. Ця лексема часто використовується у фоль-
клорі українського народу (пісні, прислів’я, приказ-
ки тощо), що позначає об’єкт з унікальними якостями 
та особливостями від народження.  Фраза «вродиться 
якесь диво» або «станеться якесь диво»  дає чіткий 
опис реципієнту образу Троянди. Займенник «якесь» 
у цьому контексті відіграє негативну роль, вказуючи 
на вади квітки: гоноровість, вказує на самолюбство, а 
колючки на стеблі вказують на її незалежність.

Фраза «все чепурилася та чепурилася» позначає 
довготривалість дії,  вибагливість та пишноту квітки. 
Відтінок дієслова «чепуритися» означає вимогливість 

та в деякій мірі егоїстичність образу. Тому не див-
но, що пізніше автор використовує слово «чепуруха» 
із суфіксом згрубілості  -ух- та відповідно до іншого 
тексту «чепурушка» із експресивним суфіксом -ушк-  
із значенням зменшеної лагідності.

Слово «покоїк» (зменшене до покій) належить 
до української пасивної лексики, що означає у кон-
тексті відсутність шуму та тривог саме у власному 
світі. Відтінок слова утворює іменниковий суфікс 
-їк- у пестливому, зменшеному значенні. У перекла-
ді Анатолія Перепаді вживано якісно підібране сло-
восполучення «зелена світличка», що акцентує увагу 
на тендітності та вишуканості Троянди.

Цікавий відповідник в уривку використано до 
слова «розквітнути» – це «виходити на світ», що 
має переносне значення та лексичний оксиморон. 
По-перше, процес цвітіння не може називатись сло-
вом «виходити», адже це суперечить науковому опи-
су розвитку квітки. По-друге, прийменник на краще 
було замінити на прийменник у. Ця фраза є сміли-
вою та оригінальною у контексті, що створює лек-
сичний відтінок пишності і граційності.

Для позначення «пишності вроди» Троянди пе-
рекладач використовує специфічні фрази: «не хоті-
лося виходити розпатланою», «дбайливо добирала 
барви», а також – «не хотіла виходити скуйовдже-
на», «показатись у всій своїй пишноті» (має відтінок 
ретельності та прагнення ідеальності). Дієприкмет-
ники «розпатлана» та «скуйовджена» використані 
для удосконалення візуального уявлення образу та 
мають відтінок розкутості та свободи.  

Колористика казки-притчі Антуана де Сент-
Екзюпері «Маленький принц» утворює тісні зв’язки 
між  вживанням активної та пасивної лексики, по-
казує їх рівноцінність та якісність у змалюванні 
певного образу. Аналізуючи три зразки перекладів 
українських мовознавців, слід сказати, що кожен 
має свій індивідуальний стиль та манеру перекладу 
художнього твору. Лексичні відтінки слів у зраз-
ках перекладу ретельно підібрані та адаптовані для 
українських читачів.

Висновки. Прагнучи з’ясувати відповідність лек-
сичної колористики перекладів Леоніда Кононовича, 
Анатолія Жаловського і Анатолія Перепаді до ори-
гінального французького видання 1946 р., ми по-
ставили перед собою завдання, які в процесі дослід-
ження виконали.

1. Нами було з’ясовано особливості редакційно-
го опрацювання перекладних видань, адже найваж-
ливішим завданням редактора, що працює над тек-
стом перекладу, є збереження літературно-ціннісних 
аспектів твору. Насамперед йдеться про максималь-
не відтворення в перекладі ідіостилю автора, його 
емоційної канви, що забезпечується точністю добору 
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лексичної колористики. Ще одним надзвичайно важ-
ливим завданням є необхідність передати зміст твору 
якісною і літературно вишуканою мовою. Фразеоло-
гічна міжкультурна невідповідність спонукає до по-
шуку тих сталих висловів, які найточніше передали 
б зміст оригіналу, перекладеного з іншої мови, та 
були прихильно сприйняті читачем.

2. Вивчаючи лексичну колористику казки-притчі 
«Маленький принц» ми розглянули  кілька варіантів 
редакції перекладу твору українською мовою: 1976 
р., коли твір уперше було перекладено українською 
мовою, – перекладач Анатолій Жаловський (видав-
ництво ЦК ЛКСМУ «Молодь»); 2003 р. твір пере-
клав Анатолій Перепадя (видавництво «Школа»); 
2015 р. – перекладач Олег Жупанський (видавни-
цтво «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА»); 2015 р. – пере-
клад Леоніда Кононовича (видавництво «Навчальна 
книга – БОГДАН»). 

Аналіз перекладів Леоніда Кононовича, Анато-
лія Жаловського та Анатолія Перепаді привів нас 
до думки про високу якість нового видання, адже 
до читача твір дійде сучасним і глибоко змістовним, 
саме таким, яким його задумував автор. Переклада-
чі, зокрема Леонід Кононович, майстерно зберегли 
авторський стиль і неповторність письма та проде-
монстрував глибоке знання української літературної 
мови, наповнивши твір лексичною колористикою, 
що відображає мовну і змістову красу обох культур.
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сохранение авторского стиля во время редактирования 
литературного перевода 

(на примере сравнительной характеристики трьох редакций перевода 
сказки-притчи антуана де сент-екзюпери «маленький принц»)

Аннотация. В статье рассмотрено и проанализировано лексическую колористику украинских переводных из-
даний сказки-притчи Антуана де Сент-Экзюпери «Маленький принц». Для исследования отобрано издания в 
переводах Леонида Кононовича, Анатолия Жаловского, Анатолия Перепади. 
Ключевые слова: переводные издания, литературный перевод, лексическая колористика переводных изданий, 
авторский стиль. 
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